
2007. GADA STARPTAUTISKĀ NAIROBI KONVENCIJA PAR VRAKU AIZVĀKŠANU
Konvencijas puses,
apzinoties, ka neaizvākti vraki var radīt apdraudējumu kuģošanai vai jūras videi;
pārliecinātas par nepieciešamību pieņemt vienotus starptautiskus noteikumus un procedūras, lai nodrošinātu vraku ātru un efektīvu aizvākšanu un ar to saistīto izmaksu kompensāciju;
norādot, ka daudzi vraki var atrasties valstu teritorijā, tostarp teritoriālajā jūrā;
atzīstot ieguvumus, ko var gūt, piemērojot vienotu tiesisko regulējumu, kas nosaka atbildību un saistības attiecībā uz bīstamo vraku aizvākšanu;
ņemot vērā 1982. gada 10. decembrī Montegobejā pieņemtās Apvienoto Nāciju Organizācijas (ANO) Jūras tiesību konvencijas un starptautisko jūras tiesību paražu normu nozīmīgumu un no tā izrietošo nepieciešamību ieviest šo konvenciju saskaņā ar to noteikumiem,
ir vienojušās par turpmāko.
1. pants
Definīcijas
Šajā konvencijā:
1. “Konvencijas darbības zona” ir dalībvalsts ekskluzīvā ekonomiskā zona, kas noteikta saskaņā ar starptautiskajām tiesībām, vai, ja dalībvalsts nav noteikusi šādu zonu, šīs valsts teritoriālajai jūrai piegulošā teritorija, ko noteikusi šī valsts saskaņā ar starptautiskajām tiesībām un kas nesniedzas tālāk par 200 jūras jūdzēm no bāzes līnijām, no kurām ir mērīts tās teritoriālās jūras platums.
2. “Kuģis” ir jebkura tipa jūras kuģis, tostarp kuģi ar zemūdens spārniem, kuģi uz gaisa spilvena, zemūdens peldlīdzekļi, kuģošanas līdzekļi un peldošas platformas, izņemot gadījumus, kad šīs platformas izmanto jūras dibena minerālu resursu izpētei, izmantošanai vai ieguvei.
3. “Jūras negadījums” ir kuģu sadursme, uzskriešana uz sēkļa vai cits kuģošanas incidents, vai cits notikums uz kuģa vai ārpus tā, kura dēļ kuģim vai tā kravai radīti materiāli bojājumi vai rodas nenovēršami materiālo zaudējumu draudi.
4. “Vraks”, kas rodas jūras negadījuma dēļ, ir:
a) nogrimis vai uz sēkļa uzskrējis kuģis vai
b) jebkura nogrimuša vai uz sēkļa uzskrējuša kuģa daļa, tostarp jebkurš priekšmets, kas atrodas vai atradās uz šī kuģa, vai
c) jebkurš priekšmets, kas pazaudēts jūrā no kuģa un ir uzskrējis uz sēkļa, nogrimis vai dreifē jūrā, vai
d) kuģis, kurš var drīzumā nogrimt vai uzskriet uz sēkļa vai par kuru ir pamats uzskatīt, ka tas nogrims vai uzskries uz sēkļa, ja tam vēl neveic efektīvus pasākumus, lai glābtu apdraudēto kuģi vai citu īpašumu.
5. “Apdraudējums” ir visi apstākļi vai draudi:
a) kuri apdraud vai traucē kuģošanu vai
b) par kuriem ir pamats uzskatīt, ka tie radīs nopietnas kaitīgas sekas jūras videi vai nodarīs kaitējumu piekrastei vai vienas vai vairāku valstu saistītajām interesēm.
6. “Saistītās intereses” ir piekrastes valsts intereses, kuras tieši ietekmē vai apdraud vraks, piemēram:
a) saimnieciskā darbība jūras piekrastē, ostās un estuāros, tostarp zveja, kas nodrošina būtiskus iztikas līdzekļus tajā iesaistītajām personām;
b) tūrisma objekti vai citas ekonomiskās intereses attiecīgajā zonā;
c) piekrastes iedzīvotāju veselība un attiecīgās zonas labklājība, tostarp jūras dzīvo resursu un savvaļas dzīvnieku saglabāšana, un
d) atkrastes un zemūdens infrastruktūra.
7. “Aizvākšana” ir vraka radītā apdraudējuma nepieļaušana, mazināšana vai novēršana jebkurā veidā. Vārdi “aizvākt”, “aizvākts” un “aizvākšana” ir uztverami attiecīgā nozīmē.
8. “Reģistrētais īpašnieks” ir persona vai personas, kuras reģistrētas kā kuģa īpašnieki, vai, ja reģistrācija nav veikta, persona vai personas, kurām pieder kuģis jūras negadījuma laikā. Taču tad, ja kuģis ir valsts īpašumā un to lieto uzņēmums, kurš šajā valstī ir reģistrēts kā kuģa operators, “reģistrētais īpašnieks” ir šāds uzņēmums.
9. “Kuģa operators” ir kuģa īpašnieks vai jebkura cita organizācija vai persona, piemēram, kuģa pārvaldītājs vai kuģa berbouta fraktētājs, kas no īpašnieka pārņēmis atbildību par kuģa ekspluatāciju un, pārņemot atbildību, ir piekritis pārņemt visus pienākumus un atbildību, kura noteikta Starptautiskajā drošas vadības kodeksā un tā grozījumos.
10. “Skartā valsts” ir valsts, kuras Konvencijas darbības zonā atrodas vraks.
11. “Kuģa reģistrācijas valsts” reģistrētam kuģim ir valsts, kurā tas ir reģistrēts, un nereģistrētam kuģim – valsts, ar kuras karogu kuģis ir tiesīgs kuģot.
12. “Organizācija” ir Starptautiskā Jūrniecības organizācija.
13. “Ģenerālsekretārs” ir Organizācijas ģenerālsekretārs.
2. pants
Mērķi un vispārējie principi
1. Dalībvalsts var veikt pasākumus, kuri atbilst Konvencijai, saistībā ar tāda vraka aizvākšanu, kas rada apdraudējumu Konvencijas darbības zonā.
2. Pasākumiem, kurus saskaņā ar 1. daļu veic skartā valsts, jābūt samērīgiem ar apdraudējumu.
3. Šādi pasākumi nepārsniedz to, kas ir pamatoti nepieciešams, lai aizvāktu vraku, kurš rada apdraudējumu, un tos pārtrauc, tiklīdz vraks ir aizvākts; tie nevajadzīgi neskar citu valstu, tostarp kuģa reģistrācijas valsts, un jebkuras attiecīgās fiziskās vai juridiskās personas tiesības un intereses.
4. Konvencijas piemērošana tās darbības zonā nedod tiesības dalībvalstij pretendēt uz suverenitāti vai suverēnām tiesībām vai īstenot tās jebkurā atklātās jūras daļā.
5. Dalībvalstis cenšas sadarboties, ja jūras negadījums, kura dēļ radies vraks, ietekmē valsti, kas nav skartā valsts.
3. pants
Piemērošanas joma
1. Ja Konvencijā nav noteikts citādi, to piemēro vrakiem Konvencijas darbības zonā.
2. Dalībvalsts var Konvenciju piemērot arī tiem vrakiem, kas atrodas tās teritorijā, tostarp teritoriālajā jūrā, ņemot vērā 4. panta 4. daļu. Šādā gadījumā tā attiecīgi sniedz paziņojumu Ģenerālsekretāram brīdī, kad tā piekrīt uzņemties saistības, kas noteiktas Konvencijā, vai jebkurā laikā pēc tam. Tas, ka dalībvalsts ir sniegusi paziņojumu par Konvencijas piemērošanu vrakiem, kas atrodas tās teritorijā, tostarp teritoriālajā jūrā, neierobežo tiesības un pienākumus, kuri šai valstij ir attiecībā uz vrakiem, kas atrodas tās teritorijā, tostarp teritoriālajā jūrā, un kuri nav saistīti ar vraka atrašanās vietas noteikšanu, iezīmēšanu un aizvākšanu saskaņā ar šo konvenciju. Konvencijas 10., 11. un 12. panta noteikumi neattiecas uz jebkuriem šādi veiktiem pasākumiem, izņemot tos, kas minēti šīs konvencijas 7., 8. un 9. pantā.
3. Pēc tam, kad dalībvalsts ir sniegusi paziņojumu saskaņā ar 2. daļu, skartās valsts “Konvencijas darbības zona” ietver šīs dalībvalsts teritoriju, tostarp teritoriālo jūru.
4. Ja šā panta 2. daļā minēto paziņojumu dalībvalsts sniedz, pirms Konvencija stājas spēkā šajā valstī, tad šai dalībvalstij šis paziņojums stājas spēkā tad, kad tajā stājas spēkā Konvencija. Ja paziņojums ir sniegts pēc Konvencijas stāšanās spēkā attiecīgajā dalībvalstī, tas stājas spēkā, kad apritējuši seši mēneši, kopš Ģenerālsekretārs to saņēmis.
5. Dalībvalsts, kas sniegusi paziņojumu saskaņā ar 2. daļu, jebkurā laikā var to atsaukt, iesniedzot Ģenerālsekretāram paziņojumu par atsaukšanu. Minētais paziņojums par atsaukšanu stājas spēkā, kad apritējuši seši mēneši, kopš Ģenerālsekretārs šo paziņojumu saņēmis, ja vien paziņojumā nav minēts vēlāks datums.
4. pants
Izņēmumi
1. Šī konvencija neattiecas uz pasākumiem, kurus veic saskaņā ar 1969. gada Starptautisko konvenciju par iejaukšanās tiesībām atklātā jūrā naftas piesārņojuma gadījumā un tās grozījumiem vai 1973. gada Protokolu par iejaukšanās tiesībām atklātā jūrā citu vielu, kas nav nafta, izraisīta piesārņojuma gadījumā un tā grozījumiem.
2. Šī konvencija neattiecas uz karakuģiem vai citiem kuģiem, kuri pieder valstij vai kurus ekspluatē valsts un kurus valsts pašreiz izmanto tikai nekomerciālajiem pakalpojumiem, ja vien šī valsts nelemj citādi.
3. Ja dalībvalsts nolemj piemērot šo konvenciju saviem karakuģiem vai citiem 2. daļā minētajiem kuģiem, tā par to informē Ģenerālsekretāru, norādot piemērošanas termiņus un nosacījumus.
4. a) Pēc tam, kad dalībvalsts ir iesniegusi paziņojumu saskaņā ar 3. panta 2. daļu, tās teritorijai, tostarp teritoriālajai jūrai, netiek piemēroti šādi Konvencijas noteikumi:
i) 2. panta 4. daļa;
ii) 9. panta 1., 5., 7., 8., 9. un 10. daļa un
iii) 15. pants;
b) 9. panta 4. daļu, ciktāl tā attiecas uz dalībvalsts teritoriju, tostarp tās teritoriālo jūru, formulē šādi:
Saskaņā ar skartās valsts nacionālajiem tiesību aktiem reģistrētais īpašnieks var noslēgt līgumu ar jebkuru glābēju vai citu personu, lai tā īpašnieka vārdā aizvāktu vraku, kas rada apdraudējumu. Pirms uzsāk minēto aizvākšanu, skartā valsts var izvirzīt noteikumus par aizvākšanu tikai tādā mērā, cik vajadzīgs, lai nodrošinātu, ka aizvākšana notiek saskaņā ar drošības un jūras vides aizsardzības apsvērumiem.
5. pants
Ziņošana par vrakiem
1. Dalībvalsts pieprasa kuģa, kas kuģo ar tās karogu, kapteinim un operatoram nekavējoties ziņot skartajai valstij, ja kuģis ir bijis iesaistīts jūras negadījumā, kura dēļ radies vraks. Uzskatāms par pietiekamu, ja šajā pantā minēto ziņošanu veic vai nu tikai kuģa kapteinis, vai operators.
2. Šajos ziņojumos jānorāda reģistrētā īpašnieka vārds, uzvārds vai nosaukums un galvenā komercdarbības vieta, kā arī visa attiecīgā informācija, kas vajadzīga skartajai valstij, lai saskaņā ar 6. pantu noteiktu, vai vraks rada apdraudējumu, tostarp:
a) precīza vraka atrašanās vieta;
b) vraka veids, izmērs un konstrukcija;
c) vraka stāvoklis un bojājumu veids;
d) kravas veids un daudzums, jo īpaši jebkura bīstama un kaitīga viela, un
e) naftas daudzums un veidi uz kuģa, tostarp flotes degviela un smēreļļa.
6. pants
Apdraudējuma noteikšana
Nosakot, vai vraks rada apdraudējumu, skartajai valstij jāņem vērā šādi kritēriji:
a) vraka veids, izmērs un konstrukcija;
b) ūdens dziļums attiecīgajā rajonā;
c) plūdmaiņas un straumes attiecīgajā rajonā;
d) īpaši jutīgie jūras rajoni, kas identificēti un attiecīgā gadījumā noteikti saskaņā ar Organizācijas pieņemtajām vadlīnijām, vai skaidri noteikts ekskluzīvās ekonomiskās zonas rajons, kurā pieņemti īpaši obligātie pasākumi saskaņā ar ANO 1982. gada Jūras tiesību konvencijas 211. panta 6. daļu;
e) attālums līdz kuģu ceļiem un kuģu satiksmes joslām;
f) satiksmes blīvums un intensitāte;
g) satiksmes veids;
h) vraka kravas daudzums un veids, naftas daudzums un veidi (piemēram, flotes degviela un smēreļļa) uz vraka un jo īpaši kaitējums, kas varētu tikt nodarīts, ja krava vai nafta nonāktu jūras vidē;
i) ostas iekārtu ievainojamība;
j) valdošie meteoroloģiskie un hidrogrāfiskie apstākļi;
k) jūras gultnes reljefs attiecīgajā rajonā;
l) vraka augstums virs vai zem ūdens zemāko astronomisko plūdmaiņu brīdī;
m) vraka akustiskais un magnētiskais profils;
n) attālums līdz atkrastes iekārtām, cauruļvadiem, telekomunikāciju kabeļiem un citiem līdzīgiem objektiem un
o) jebkuri citi apstākļi, kuru dēļ var būt nepieciešams aizvākt vraku.
7. pants
Vraku atrašanās vietas noteikšana
1. Uzzinot par vraku, skartajai valstij jāizmanto visi iespējamie līdzekļi, tostarp sadarbība ar valstīm un organizācijām, lai steidzami brīdinātu attiecīgās valstis un jūrniekus par vraka veidu un atrašanās vietu.
2. Ja skartajai valstij ir pamats uzskatīt, ka vraks rada apdraudējumu, tā nodrošina visu iespējamo pasākumu veikšanu precīzas vraka atrašanās vietas noteikšanai.
8. pants
Vraku iezīmēšana
1. Ja skartā valsts konstatē, ka vraks rada apdraudējumu, tā nodrošina visu saprātīgo pasākumu veikšanu vraka iezīmēšanai.
2. Iezīmējot vraku, jāveic visi praktiskie pasākumi, lai nodrošinātu iezīmēšanas atbilstību starptautiski pieņemtajai boju izlikšanas sistēmai, ko izmanto vraka atrašanās rajonā.
3. Skartajai valstij jāizplata dati par vraka iezīmēšanu, izmantojot visus piemērotos līdzekļus, tostarp attiecīgās navigācijas publikācijas.
9. pants
Pasākumi vraku aizvākšanas veicināšanai
1. Ja skartā valsts nosaka, ka vraks rada apdraudējumu, tā nekavējoties:
a) informē kuģa reģistrācijas valsti un reģistrēto īpašnieku un
b) uzsāk konsultācijas ar kuģa reģistrācijas valsti un citām vraka skartajām valstīm par pasākumiem, kas veicami saistībā ar vraku.
2. Reģistrētais īpašnieks aizvāc vraku, ja ir noteikts, ka tas rada apdraudējumu.
3. Ja ir noteikts, ka vraks rada apdraudējumu,reģistrētais īpašnieks vai cita ieinteresētā puse sniedz skartās valsts kompetentajai iestādei apdrošināšanas vai cita finansiāla nodrošinājuma pierādījumu, kā noteikts 12. pantā.
4. Reģistrētais īpašnieks var noslēgt līgumu ar jebkuru glābēju vai citu personu, lai tā īpašnieka vārdā aizvāktu vraku, kas rada apdraudējumu. Pirms uzsāk minēto aizvākšanu, skartā valsts var izvirzīt noteikumus par aizvākšanu tikai tādā mērā, cik vajadzīgs, lai nodrošinātu, ka aizvākšana notiek saskaņā ar drošības un jūras vides aizsardzības apsvērumiem.
5. Ja 2. un 4. daļā minētā aizvākšana ir uzsākta, skartā valsts var iejaukties aizvākšanas procesā tikai tādā mērā, cik vajadzīgs, lai nodrošinātu, ka aizvākšana notiek efektīvi un saskaņā ar drošības un jūras vides aizsardzības apsvērumiem.
6. Skartā valsts:
a) nosaka saprātīgu termiņu, kurā reģistrētajam īpašniekam vraks jāaizvāc, ņemot vērā apdraudējuma veidu, kas noteikts saskaņā ar 6. pantu;
b) rakstveidā informē reģistrēto īpašnieku par noteikto termiņu un norāda, ka tad, ja reģistrētais īpašnieks neaizvāks vraku norādītajā termiņā, skartā valsts var aizvākt vraku uz reģistrētā īpašnieka rēķina, un
c) rakstveidā informē reģistrēto īpašnieku par nodomu nekavējoties iejaukties tad, ja apdraudējums kļūst īpaši nopietns.
7. Ja reģistrētais īpašnieks neaizvāc vraku termiņā, kas noteikts saskaņā ar 6. daļas a) apakšpunktu, vai ja ar reģistrēto īpašnieku nav iespējams sazināties, skartā valsts var aizvākt vraku, izmantojot praktiskākos un ātrākos pieejamos līdzekļus saskaņā ar drošības un jūras vides aizsardzības apsvērumiem.
8. Apstākļos, kad nepieciešama tūlītēja rīcība un ja skartā valsts ir attiecīgi informējusi kuģa reģistrācijas valsti un reģistrēto īpašnieku, tā var aizvākt vraku, izmantojot praktiskākos un ātrākos pieejamos līdzekļus saskaņā ar drošības un jūras vides aizsardzības apsvērumiem.
9. Dalībvalstis veic attiecīgos pasākumus saskaņā ar saviem nacionālajiem tiesību aktiem, lai nodrošinātu, ka to reģistrētie īpašnieki ievēro 2. un 3. daļu.
10. Dalībvalstis vajadzības gadījumā dod savu piekrišanu skartajai valstij rīkoties saskaņā ar 4. un 8. daļu.
11. Skartajai valstij jāsniedz šajā pantā minētā informācija reģistrētajam īpašniekam, kas norādīts 5. panta 2. daļu minētajos ziņojumos.
10. pants
Īpašnieka atbildība
1. Ievērojot 11. pantu, reģistrētais īpašnieks ir atbildīgs par vraka atrašanās vietas noteikšanas, iezīmēšanas un aizvākšanas izmaksām saskaņā ar 7., 8. un 9. pantu, ja vien reģistrētais īpašnieks nepierāda, ka jūras negadījums, kura dēļ radies vraks:
a) ir radies karadarbības, saspīlējuma, pilsoņu kara, dumpja dēļ vai tādas dabas parādības dēļ, kura bijusi ārkārtēja, nenovēršama un kurai nav bijis iespējams pretoties;
b) ir pilnībā radies trešās puses tīšas darbības vai bezdarbības dēļ, ar mērķi nodarīt kaitējumu, vai
c) ir pilnībā radies jebkuras valsts iestādes vai citas par uguņu vai citu navigācijas līdzekļu uzturēšanu atbildīgas iestādes nolaidības vai prettiesiskas darbības dēļ.
2. Nekas šajā konvencijā neietekmē reģistrētā kuģa īpašnieka tiesības ierobežot atbildību saskaņā ar jebkuru piemērojamo nacionālo vai starptautisko regulējumu, piemēram, ar 1976. gada Konvenciju par atbildības ierobežošanu attiecībā uz jūras prasībām un tās grozījumiem.
3. Pret reģistrēto īpašnieku nevar celt prasību par 1. daļā minētajām izmaksām citādi, kā vien saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem. Tas neierobežo tiesības un pienākumus, kuri dalībvalstij, kas iesniegusi paziņojumu saskaņā ar 3. panta 2. daļu, ir attiecībā uz vrakiem tās teritorijā, tostarp teritoriālajā jūrā, un kuri nav saistīti ar vraka atrašanās vietas noteikšanu, iezīmēšanu un aizvākšanu saskaņā ar šo konvenciju.
4. Šis pants neierobežo tiesības iesniegt regresa prasību pret trešajām pusēm.
11. pants
Atbildības izņēmumi
1. Saskaņā ar šo konvenciju reģistrētais īpašnieks nav atbildīgs par 10. panta 1. daļā minētajām izmaksām, ja un ciktāl minētā atbildība ir pretrunā:
a) 1969. gada Starptautiskajai konvencijai par civiltiesisko atbildību par naftas piesārņojuma radīto kaitējumu
 un tās grozījumiem;
b) 1996. gada Starptautiskajai konvencijai par atbildību un kaitējuma kompensāciju sakarā ar bīstamu un kaitīgu vielu pārvadāšanu pa jūru un tās grozījumiem;
c) 1960. gada Konvencijai par trešo pušu atbildību kodolenerģijas jomā un tās grozījumiem vai 1963. gada Vīnes konvencijai par civiltiesisko atbildību par kodolpostījumiem
 un tās grozījumiem, vai valsts tiesību aktiem, kas reglamentē vai aizliedz atbildības ierobežošanu kodolpostījumu gadījumā, vai
d) 2001. gada Starptautiskajai konvencijai par civiltiesisko atbildību par flotes degvielas piesārņojuma radīto kaitējumu
 un tās grozījumiem,
ja attiecīgā konvencija ir piemērojama un ir spēkā.
2. Ja šajā konvencijā minētie pasākumi saskaņā ar piemērojamajiem nacionālajiem tiesību aktiem vai starptautiskajām konvencijām uzskatāmi par glābšanas pasākumiem, šos tiesību aktus vai konvencijas piemēro jautājumos par atlīdzību vai kompensāciju, kas izmaksājama glābējiem, neņemot vērā šīs konvencijas noteikumus.
12. pants
Obligātā apdrošināšana vai cits finansiāls nodrošinājums
1. Kuģa, kura bruto tilpība ir 300 un lielāka un kurš kuģo ar dalībvalsts karogu, reģistrētajam īpašniekam ir jānodrošina, ka kuģis ir apdrošināts vai tam ir kāds cits finansiāls nodrošinājums, piemēram, bankas vai līdzīgas finanšu iestādes garantija, lai segtu šajā konvencijā noteikto atbildību apmērā, kas vienāds ar atbildības ierobežojumiem saskaņā ar piemērojamo nacionālo vai starptautisko ierobežojumu regulējumu, bet kas nevienā gadījumā nepārsniedz summu, kura aprēķināta saskaņā ar 1976. gada Konvencijas par atbildības ierobežošanu attiecībā uz jūras prasībām (un tās grozījumiem) 6. panta 1. daļas b) apakšpunktu.
2. Apliecību par to, ka apdrošināšana vai cits finansiālais nodrošinājums ir spēkā saskaņā ar šīs konvencijas noteikumiem, izsniedz kuģa reģistrācijas valsts atbilstošā iestāde katram kuģim, kura bruto tilpība ir 300 un lielāka, pēc tam, kad ir konstatēts, ka 1. daļas prasības ir izpildītas. Kuģim, kas reģistrēts dalībvalstī, šādu apliecību izdod vai apstiprina kuģa reģistrācijas valsts attiecīgā iestāde; kuģim, kas nav reģistrēts dalībvalstī, to var izsniegt vai apstiprināt jebkuras dalībvalsts attiecīgā iestāde. Šai obligātās apdrošināšanas apliecībai jāatbilst šīs konvencijas pielikumā norādītajam paraugam, un tajā jāietver šāda informācija:
a) kuģa vārds, identifikācijas numurs vai burti un pieraksta osta;
b) kuģa bruto tilpība;
c) reģistrētā īpašnieka vārds, uzvārds vai nosaukums un galvenā komercdarbības vieta;
d) kuģa IMO identifikācijas numurs;
e) nodrošinājuma veids un ilgums;
f) apdrošinātāja vai citas personas, kas sniedz nodrošinājumu, vārds, uzvārds vai nosaukums un galvenā komercdarbības vieta un attiecīgā gadījumā vieta, kur apdrošināšana vai nodrošinājums ir noformēts, un
g) apliecības derīguma termiņš, kas nav garāks par apdrošināšanas vai cita nodrošinājuma derīguma termiņu.
3. a) Šā panta 2. daļā minētās apliecības izsniegšanai dalībvalsts var pilnvarot kādu tās atzītu iestādi vai organizāciju. Šī iestāde vai organizācija informē dalībvalsti par katras apliecības izsniegšanu. Visos gadījumos konvencijas dalībvalsts pilnībā garantē šādi izsniegtas apliecības pilnīgumu un precizitāti un apņemas nodrošināt vajadzīgo kārtību, lai izpildītu apliecību izsniegšanas saistības;
b) Konvencijas dalībvalsts informē Ģenerālsekretāru par:
i) tās atzītai institūcijai vai organizācijai deleģēto pilnvaru īpašajiem pienākumiem un nosacījumiem;
ii) šī pilnvarojuma atsaukšanu un
iii) datumu, no kura šāds pilnvarojums vai tā atsaukšana stājas spēkā.
Piešķirtais pilnvarojums stājas spēkā ne agrāk kā trīs mēnešus pēc datuma, kurā par to ir informēts Ģenerālsekretārs.
c) Iestāde vai organizācija, kas ir pilnvarota izsniegt šajā daļā minētās apliecības, ir pilnvarota vismaz atsaukt šīs apliecības, ja netiek ievēroti nosacījumi, saskaņā ar kuriem tās izsniegtas. Iestāde vai organizācija visos gadījumos par minēto atsaukšanu ziņo valstij, kuras vārdā apliecība ir izsniegta.
4. Apliecībai jābūt valodā vai valodās, kas ir valsts valoda attiecīgajā izdevējvalstī. Ja šī valoda nav angļu, franču vai spāņu valoda, apliecībā jāiekļauj tulkojums kādā no minētajām valodām, un, ja valsts tā izlemj, tekstu valsts valodā(-ās) apliecībā var neiekļaut.
5. Apliecībai ir jāatrodas uz kuģa, un tās kopiju deponē iestādei, kura glabā kuģu reģistru, vai, ja kuģis nav reģistrēts dalībvalstī, to deponē iestādei, kura izsniedz vai apstiprina apliecību.
6. Apdrošināšana vai cits finansiāls nodrošinājums neatbilst šā panta prasībām, ja tas citu iemeslu dēļ, izņemot šā panta 2. daļā norādīto apdrošināšanas vai nodrošinājuma derīguma termiņa izbeigšanos, var beigties, pirms nav pagājuši trīs mēneši kopš datuma, kurā par tā pārtraukšanu paziņo iestādei, kas minēta šā panta 5. daļā, ja vien apliecība nav nodota šai iestādei vai ja norādītajā periodā nav izsniegta jauna apliecība. Iepriekšminētie noteikumi līdzīgi attiecas uz visiem grozījumiem, kuru dēļ apdrošināšana vai nodrošinājums vairs neatbilst šā panta prasībām.
7. Kuģa reģistrācijas valsts, ievērojot šā panta noteikumus un ņemot vērā visas Organizācijas pieņemtās vadlīnijas par reģistrēto īpašnieku finansiālo atbildību, nosaka apliecības izsniegšanas un derīguma nosacījumus.
8. Nekas šajā konvencijā nav interpretējams kā šķērslis tam, lai dalībvalsts saistībā ar šo konvenciju izmantotu informāciju, kura ir iegūta no citām valstīm, Organizācijas vai citām starptautiskām organizācijām par apdrošināšanas vai finansiālā nodrošinājuma piešķīrēju finansiālo stāvokli. Šādos gadījumos dalībvalsts, kas izmanto minēto informāciju, nav atbrīvota no saviem pienākumiem saistībā ar 2. daļā paredzētās apliecības izsniegšanu.
9. Citas dalībvalstis saistībā ar šo konvenciju pieņem apliecības, kuras saskaņā ar savām pilnvarām ir izsniegusi vai apstiprinājusi kāda dalībvalsts, un uzskata, ka minētās apliecības ir spēkā tāpat kā šo citu dalībvalstu izsniegtas vai apstiprinātas apliecības, pat ja apliecība izsniegta vai apstiprināta kuģim, kas nav reģistrēts nevienā no dalībvalstīm. Ja kāda no dalībvalstīm uzskata, ka apliecībā norādītais apdrošinātājs vai nodrošinātājs finansiāli nespēj izpildīt pienākumus, kurus uzliek šī konvencija, tā var jebkurā laikā pieprasīt konsultācijas ar valsti, kas apliecību izdevusi vai apstiprinājusi.
10. Jebkuru prasību par izmaksu segšanu saistībā ar šo konvenciju var ierosināt tieši pret apdrošinātāju vai citu personu, kura piešķir finansiālu nodrošinājumu reģistrētā īpašnieka atbildības īstenošanai. Šādā gadījumā atbildētājs var celt tādus pašus iebildumus (bet ne reģistrētā īpašnieka bankrota vai likvidēšanās gadījumā) kā reģistrētais īpašnieks, tostarp par atbildības ierobežošanu saskaņā ar jebkuru piemērojamo nacionālo vai starptautisko regulējumu. Turklāt, pat ja reģistrētais īpašnieks nav tiesīgs ierobežot atbildību, atbildētājs var ierobežot atbildību līdz apmēram, kas vienāds ar apdrošināšanas vai cita finansiāla nodrošinājuma apmēru, kuru nepieciešams nodrošināt saskaņā ar 1. daļu. Turklāt atbildētājs var celt iebildumus, ka jūras negadījums radies reģistrētā īpašnieka tīša pārkāpuma dēļ, bet nevar celt citus iebildumus, kādus varētu celt atbildētājs tiesvedībā, kuru pret atbildētāju būtu ierosinājis reģistrētais īpašnieks. Jebkurā gadījumā atbildētājam ir tiesības prasīt, lai reģistrētais īpašnieks piedalītos tiesas procesā.
11. Dalībvalsts neatļauj neviena kuģa, kurš ir tiesīgs kuģot ar tās karogu un uz kuru attiecas šis pants, ekspluatāciju jebkurā laikā, ja nav izsniegta 2. vai 14. daļā minētā apliecība.
12. Atbilstoši šā panta noteikumiem ikviena dalībvalsts saskaņā ar saviem nacionālajiem tiesību aktiem nodrošina, ka apdrošināšana vai cits nodrošinājums 1. daļā noteiktajā apmērā ir spēkā visiem kuģiem, kuru bruto tilpība ir 300 un lielāka, neatkarīgi no to reģistrācijas vietas, un kuri ienāk ostā šīs valsts teritorijā vai to atstāj vai ierodas pie atkrastes iekārtām tās teritoriālajā jūrā vai tās atstāj.
13. Neatkarīgi no 5. daļas noteikumiem dalībvalsts var informēt Ģenerālsekretāru par to, ka saistībā ar 12. daļas piemērošanu uz kuģiem nav jābūt 2. daļā minētajai apliecībai, vai tiem nav jāuzrāda šī apliecība, tiem ienākot tās teritorijas ostā vai izejot no šīs ostas, vai ierodoties pie atkrastes iekārtām tās teritoriālajā jūrā, vai tās atstājot, ja dalībvalsts, kura izsniedz apliecību saskaņā ar 2. daļu, ir informējusi Ģenerālsekretāru par to, ka tā elektroniski uztur ierakstus, kas ir pieejami visām dalībvalstīm, apliecina apliecības esību un ļauj dalībvalstīm pildīt savus pienākumus saskaņā ar 12. daļu.
14. Ja dalībvalstij piederošam kuģim nav apdrošināšanas vai cita finansiāla nodrošinājuma, šā panta noteikumi minētajam kuģim nav piemērojami, bet uz kuģa ir jābūt apliecībai, kuru izdevusi kuģa reģistrācijas valsts attiecīgā iestāde, apstiprinot, ka tas pieder šai valstij un kuģa atbildība ir segta saskaņā ar 1. daļā noteikto apmēru. Šai apliecībai pēc iespējas precīzāk jāatbilst 2. daļā noteiktajam paraugam.
13. pants
Termiņi
Tiesības uz izmaksu atgūšanu, ko paredz šī konvencija, anulē, ja lieta nav ierosināta trīs gadu laikā pēc datuma, kad saskaņā ar šo konvenciju tika noteikts apdraudējums. Taču nekādā gadījumā lietu neierosina vēlāk kā sešus gadus pēc datuma, kurā noticis jūras negadījums, kā dēļ radies vraks. Ja jūras negadījumu veido notikumu virkne, sešu gadu periods sākas ar pirmā notikuma datumu.
14. pants
Grozīšanas kārtība
1. Pēc ne mazāk kā vienas trešdaļas dalībvalstu pieprasījuma Organizācija sasauc dalībvalstu konferenci, lai pārskatītu vai grozītu šo konvenciju.
2. Jebkuru piekrišanu uzņemties Konvencijas uzliktās saistības, kuru izsaka pēc Konvencijas grozījumu stāšanās spēkā, uzskata par piemērojamu Konvencijai ar grozījumiem. 
15. pants
Strīdu izšķiršana
1. Ja starp divām vai vairāk dalībvalstīm rodas strīds par šīs konvencijas interpretēšanu vai piemērošanu, tās minēto strīdu vispirms cenšas izšķirt, izmantojot sarunas, informācijas pieprasīšanu, mediāciju, samierināšanu, izskatīšanu šķīrējtiesā, izskatīšanu tiesā, vēršanos reģionālajās aģentūrās vai vienošanās, vai citus miermīlīgus līdzekļus pēc savas izvēles.
2. Ja strīdu neizšķir saprātīgā termiņā, kas nepārsniedz divpadsmit mēnešus no brīža, kad viena no dalībvalstīm informējusi otru par strīda esamību starp tām, piemēro mutatis mutandis ANO 1982. gada Jūras tiesību konvencijas XV daļas noteikumus par strīdu risināšanu neatkarīgi no tā, vai strīdā iesaistītās valstis ir ANO 1982. gada Jūras tiesību konvencijas dalībvalstis.
3. Strīdu izšķiršanai saskaņā ar šo pantu piemēro jebkuru procedūru, ko izvēlējusies šīs konvencijas un ANO 1982. gada Jūras tiesību konvencijas dalībvalsts saskaņā ar Jūras tiesību konvencijas 287. pantu, ja vien šī dalībvalsts, ratificējot, pieņemot, apstiprinot šo konvenciju vai tai pievienojoties, vai jebkurā laikā pēc tam neizvēlas citu procedūru saskaņā ar 287. pantu, lai izšķirtu strīdus, kas radušies saistībā ar šo konvenciju.
4. Lai saskaņā ar šo pantu izšķirtu strīdus, šīs konvencijas dalībvalsts, kas nav ANO 1982. gada Jūras tiesību konvencijas dalībvalsts, ratificējot, pieņemot, apstiprinot šo konvenciju vai tai pievienojoties, vai jebkurā laikā pēc tam var brīvi izvēlēties, iesniedzot rakstisku deklarāciju, vienu vai vairākas procedūras, kas minētas ANO 1982. gada Jūras tiesību konvencijas 287. panta 1. daļā. Minēto 287. pantu piemēro šādai deklarācijai, kā arī strīdiem, kuros šāda valsts ir iesaistīta un uz kuriem neattiecas spēkā esoša deklarācija. Lai izšķirtu strīdus, kas radušies saistībā ar šo konvenciju, šādai valstij saistībā ar samierināšanas un šķīrējtiesas procesu saskaņā ar ANO 1982. gada Jūras tiesību konvencijas V un VII pielikumu ir tiesības iecelt samierinātājus un šķīrējtiesnešus, kas iekļaujami V pielikumā 2. pantā un VII pielikumā 2. pantā minētajos sarakstos.
5. Deklarāciju, kas iesniegta saskaņā ar šī panta 3. un 4. daļu, deponē Ģenerālsekretāram, kurš šīs deklarācijas kopijas nosūta pārējām dalībvalstīm.
16. pants
Saistība ar citām konvencijām un starptautiskajiem līgumiem
Nekas šajā konvencijā neierobežo valstu tiesības un pienākumus, kurus nosaka ANO 1982. gada Jūras tiesību konvencija un starptautiskās jūras tiesību paražu normas.
17. pants
Parakstīšana, ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana un pievienošanās
1. Šī konvencija atvērta parakstīšanai Organizācijas galvenajā mītnē no 2007. gada 19. novembra līdz 2008. gada 18. novembrim, un pēc šā datuma tai joprojām var pievienoties.
a) Valstis var izteikt savu piekrišanu uzņemties pienākumus, kurus uzliek šī konvencija:
i) to parakstot bez atrunām par ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai
ii) to parakstot ar nosacījumu ratificēt, pieņemt vai apstiprināt, kam seko ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana, vai
iii) tai pievienojoties.
b) Ratifikācija, pieņemšana, apstiprināšana vai pievienošanās notiek, šajā nolūkā deponējot attiecīgo instrumentu Ģenerālsekretāram.
18. pants
Stāšanās spēkā
1. Šī konvencija stājas spēkā, kad pagājuši divpadsmit mēneši kopš dienas, kurā desmit valstis to parakstījušas bez atrunām par ratifikāciju, pieņemšanu vai apstiprināšanu vai deponējušas Ģenerālsekretāram ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentus.
2. Ikvienā valstī, kas ratificē, pieņem, apstiprina šo konvenciju vai tai pievienojas pēc tam, kad ir izpildīti 1. daļā norādītie nosacījumi par stāšanos spēkā, šī konvencija stājas spēkā, kad pagājuši trīs mēneši kopš dienas, kad minētā valsts ir deponējusi attiecīgo instrumentu, bet ne pirms tam, kad šī konvencija ir stājusies spēkā saskaņā ar 1. daļu.
19. pants
Denonsēšana
1. Ikviena dalībvalsts jebkurā laikā šo konvenciju var denonsēt, kad pagājis gads kopš dienas, kad šī konvencija stājās spēkā attiecībā uz konkrēto dalībvalsti.
2. Denonsēšanu veic, deponējot denonsēšanas instrumentu Ģenerālsekretāram.
3. Denonsēšana stājas spēkā, kad pagājis gads, kopš Ģenerālsekretārs ir saņēmis denonsēšanas instrumentu, vai pēc ilgāka laika, kas var būt norādīts denonsēšanas instrumentā.
20. pants
Depozitārijs
1. Šo konvenciju deponē ģenerālsekretāram.
2. Ģenerālsekretārs:
a) informē visas valstis, kas parakstījušas šo konvenciju vai tai pievienojušās, par:
i) katru jaunu parakstīšanas faktu vai ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās dokumenta deponēšanu, norādot atbilstīgo datumu;
ii) par šīs konvencijas spēkā stāšanās datumu;
iii) par jebkura šīs konvencijas denonsēšanas instrumenta deponēšanu, kā arī datumu, kad tas saņemts, un datumu, kad denonsēšana stājas spēkā, un
iv) par jebkurām citām deklarācijām un paziņojumiem, kas saņemti saskaņā ar šo konvenciju;
b) nosūta šīs konvencijas apliecinātās kopijas visām valstīm, kuras ir parakstījušas šo konvenciju vai tai pievienojušās.
3. Tiklīdz šī konvencija stājas spēkā, Ģenerālsekretārs nosūta šā teksta apliecinātu kopiju Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretāram reģistrēšanai un publicēšanai saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu.
21. pants
Valodas
Šī konvencija ir sagatavota vienā eksemplārā angļu, arābu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā, visiem tekstiem ir vienāds spēks.
PARAKSTĪTA NAIROBI, divi tūkstoši septītā gada astoņpadsmitajā maijā.
TO APLIECINOT, personas, kuras šim mērķim pilnvarojušas to attiecīgās valdības, ir parakstījušas šo konvenciju.
***
PIELIKUMS
APLIECĪBA PAR APDROŠINĀŠANU VAI CITU FINANSIĀLU NODROŠINĀJUMU SAISTĪBĀ AR ATBILDĪBU PAR VRAKU AIZVĀKŠANU
Izsniegta saskaņā ar 2007. gada Starptautiskās Nairobi konvencijas par vraku aizvākšanu 12. panta noteikumiem
	Kuģa vārds
	Bruto tilpība
	Identifikācijas numurs vai burti

	Kuģa IMO identifikācijas numurs

	Pieraksta osta

	Reģistrētā īpašnieka vārds, uzvārds vai nosaukums un galvenās komercdarbības vietas pilna adrese


	
	
	
	
	
	


Ar šo tiek apliecinām, ka iepriekšminētajam kuģim ir spēkā 2007. gada Starptautiskās Nairobi konvencijas par vraku aizvākšanu 12. pantam atbilstīga apdrošināšanas polise vai cits finansiāls nodrošinājums.
Nodrošinājuma veids 

Nodrošinājuma ilgums

Apdrošinātāja(-u) un/vai galvotāja(-u) vārds, uzvārds vai nosaukums un adrese
Vārds, uzvārds vai nosaukums

Adrese 

Šī apliecība ir derīga līdz 

Izdevusi vai apliecinājusi šādas valsts valdība: 

(pilns valsts nosaukums)
VAI
Ja dalībvalsts izmanto 12. panta 3. daļā paredzētās tiesības, apliecībā jābūt šādam tekstam:
Šo apliecību ar 
 (pilns valsts nosaukums) valdības pilnvarojumu izdevusi
 (iestādes vai organizācijas nosaukums)

	…....................................................

(vieta)
	…....................................................

(datums)


….....................................................................................
(Dokumenta izdevējas vai apliecinātājas amatpersonas paraksts un amata nosaukums)
Paskaidrojumi:
1. Ja nepieciešams, valsts nosaukumu var papildināt ar norādi par kompetento valsts iestādi, kura izsniedz apliecību.
2. Ja nodrošinājuma kopsummu iegūst no vairākiem avotiem, jānorāda katra summa atsevišķi.
3. Ja nodrošinājumam ir vairāki veidi, tie ir jāuzskaita.
4. Sadaļā “Nodrošinājuma ilgums” jānorāda datums, kad nodrošinājums stājas spēkā.
5. Sadaļā apdrošinātāja(-u) un/vai nodrošinātāja(-u) “Adrese” ir jānorāda apdrošinātāja(-u) un/vai nodrošinātāja(-u) galvenā komercdarbības darbības vieta. Ja nepieciešams, norāda komercdarbības vietu, kur noformēta apdrošināšana vai cits nodrošinājums.
� Tulkotais nosaukums oficiālajā publikācijā likumi.lv: Starptautiskā konvencija par civilo atbildību par naftas piesārņojuma radīto kaitējumu


� Tulkotais nosaukums oficiālajā publikācijā likumi.lv: Vīnes konvencija par civilo atbildību par kodolkaitējumiem


� Tulkotais nosaukums oficiālajā publikācijā likumi.lv: Starptautiskā konvencija par civilo atbildību par bunkera degvielas piesārņojuma radīto kaitējumu





Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2025
Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2025
2

